
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
INSTRUCTIONS

ΕΠΑΓΩΓΙΚΗ ΕΣΤΙΑ ΜΟΝΗ ΜΑΥΡΗ / INDUCTION ONE PLATE BLACK

AC 220-240V ~ 50Hz ,2000W

300-70019 (C-T1)



ΣΩΣΤΗ ΔΙΑΘΕΣΗ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Αυτή η σήμανση υποδηλώνει ότι το προϊόν αυτό δεν πρέπει να διατεθεί μαζί με άλλα οικιακά 
απορρίμματα σε όλη την ΕΕ. Για να αποφευχθεί πιθανή βλάβη στο περιβάλλον ή την ανθρώπινη υγεία 
από την ανεξέλεγκτη διάθεση των αποβλήτων, ανακυκλώστε την υπεύθυνα για την προώθηση της 
βιώσιμης επαναχρησιμοποίησης των υλικών πόρων. Για να επιστρέψετε τη χρησιμοποιημένη συσκευή 
σας, χρησιμοποιήστε τα συστήματα επιστροφής και συλλογής ή επικοινωνήστε με τον πωλητή όπου 
αγοράστηκε το προϊόν. Μπορούν να πάρουν αυτό το προϊόν για ασφαλή περιβαλλοντική ανακύκλωση.

CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT
This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes 
throughout  the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled 
waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To 
return your used device, please use the return and collection systems or contact the retailer where 
the product was purchased. They can take this product for environmental safe recycling.

Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες πριν 
συνδέσετε τη συσκευή σας στο ρεύμα. Παρακαλείσθε να 
δώσετε ιδιαίτερη προσοχή στις πληροφορίες ασφαλείας. Σας 
συνιστούμε να κρατήσετε τις οδηγίες για μελλοντική αναφορά.

Please read these instructions carefully before connecting 
your device to the mains. Please pay particular attention to 
the safety information.  We recommend that you keep the in-
structions for future reference. 



Προσοχή:
Σας προτείνουμε να χρησιμοποιήσετε ειδικό τηγάνι για
επαγωγική εστία αλλιώς ενδέχεται να προκληθεί βλάβη
ή να μην θερμανθεί.

Μην χρησιμοποιείτε τ η ν επαγωγική εστία σε
τραπέζι ή οποιαδήποτε κατασκευή από σίδερο ή
ανοξείδωτο χάλυβα, γιατί μπορεί να προκαλέσει
ζημιά στην επαγωγική εστία.

Σταματήστε να χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν η κεραμική
πλάκα είναι ραγισμένη ή σπασμένη και στείλτε την σε
εξουσιοδοτημένο σέρβις.

Η κεραμική πλάκα της επαγωγικής εστίας έχει
περιορισμένη ικανότητα βάρους, μην βάζετε μεγάλο
βάρος ειδάλλως θα προκληθεί θραύση της
κεραμικής πλάκας η/και του πλαστικού καλύμματος.

Μην αφήνετε τη συσκευή για μεγάλο χρονικό διάστημα
μόνη της όταν τ η ν χρησιμοποιείτε.Βεβαιωθείτε ότι το
νερό είναι αρκετό για να αποφευχθεί η καύση του
φαγητού.

Απαγορεύεται η αποσυναρμολόγηση, επισκευή και
προσαρμογή της επαγωγικής εστίας μόνοι σας.
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ΒΑΣΙΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΟΘΟΝΗΣ
Μόλις συνδέσετε την τροφοδοσία, ανάβει η ένδειξη και ακούγεται ο
χαρακτηριστικός ήχος.Η συσκευή έχει ενεργοποίηθεί.

Χρονοδιακόπτης
Μπορεί να θέσει σε κατάσταση αναμονής ή να απενεργοποιείται
αυτόματα.Η ενδεικτική λυχνία θα ανάψει.

Επάνω / Κάτω
Αυξάνει / Μειώνει το χρόνο, την ισχύ και τη θερμοκρασία.

Ζεστό δοχείο
Μεσαία ισχύς.Εάν η λειτουργία του ζεστού δοχείου και η ένδειξη
ισχύος ανάβουν ταυτόχρονα, τότε ο χρήστης μπορεί να ρυθμίσει τη
θερμότητα και το χρόνο ανάλογα με τις απαιτήσεις μαγειρέματος.

Τηγάνισμα
Η λυχνία λειτουργίας θα ανάψει εάν πατήσετε ή αγγίξετε αυτό το
πλήκτρο.Η οθόνη εμφανίζει την τρέχουσα ισχύ, ο χρήστης μπορεί να
ρυθμίσει τη θερμότητα και το χρόνο από τις απαιτήσεις μαγειρέματος.

Stir Fry
Μεγάλη ισχύς.Η λυχνία λειτουργίας θα ανάψει εάν πατήσετε ή
αγγίξετε αυτό το πλήκτρο, η οθόνη εμφανίζει την τρέχουσα ισχύ.

Aτμός
Η λυχνία λειτουργίας θα ανάψει εάν πατήσετε ή αγγίξετε αυτό το
πλήκτρο. Θα ξεκινήσει με δυνατή ισχύ,μετά απο 10 λεπτά θα
μεταβεί σε μέτρια και θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά
απο μια ώρα.
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Γάλα
Η λυχνία λειτουργίας θα ανάψει εάν πατήσετε ή αγγίξετε αυτό το
πλήκτρο.Οταν η θερμοκρασία φτάσει στους 80 ℃, θα μεταβεί
αυτόματα στην κατάσταση διατήρησης θερμόκρασίας και θα
κλείσει αυτόματα μετά από μία ώρα. ( Για το μοντέλο με αυτήν τη
λειτουργία)

Σούπα
Η λυχνία λειτουργίας θα ανάψει εάν πατήσετε ή αγγίξετε αυτό το
πλήκτρο.Θα ρυθμίσει αυτόματα την ισχύ κατά τη λειτουργία της
σούπας, η οθόνη εμφανίζει την τρέχουσα ισχύ.Θα κλείσει αυτόματα
και θα τεθεί σε κατάσταση αναμονής μετά από σιγοβράσιμο 2 ωρών (2
ψηφία μονάδα, η οθόνη δείχνει “-”)

Σχάρα
Η λυχνία λειτουργίας θα ανάψει εάν πατήσετε ή αγγίξετε
αυτό το πλήκτρο.Η οθόνη εμφανίζει την τρέχουσα ισχύ, ο
χρήστης μπορεί να ρυθμίσει τη θερμότητα και το χρόνο
από τις απαιτήσεις μαγειρέματος. (Για το μοντέλο με αυτήν τη
λειτουργία)

Βράσιμο νερού
Η λυχνία λειτουργίας θα ανάψει εάν πατήσετε ή αγγίξετε
αυτό το πλήκτρο.Θα λειτουργήσει μέχρι να βράσει και στη
συνέχεια θα κλείσει αυτόματα λίγα λεπτά αργότερα. (Για το μοντέλο με
αυτήν τη λειτουργία)

Λειτουργία
Προσαρμόζει τις λειτουργίες αυτού του προϊόντος όπως: Hot Pot,
Milk, Soup and Fry κ.λπ. (Για το μοντέλο με αυτήν τη λειτουργία)
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Κατάσταση ισχύος
Ενημερώνει για την κατάσταση και την τρέχουσα κατανάλωση
ενέργειας, θα αλλάξει σε αναμονή μετα απο λίγα δευτερόλεπτα.
(Για το μοντέλο με αυτήν τη λειτουργία)

Τάση
Πατήστε ή αγγίξτε το πλήκτρο, με την δεύτερη φορά στην οθόνη
θα εμφανίστεί η τρέχουσα τάση .

ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
1.	 Χρονοδιακόπτης, πατήστε το πλήκτρο χρονοδιακόπτη όταν 

βρίσκεστε σε κατάσταση λειτουργίας ζεστού δοχείου ή 
τηγανίσματος, στην οθόνη θα δείτε να αναβοσβήνει ”00:00” , όταν 
το ψηφίο ωρών αναβοσβήνει σημαίνει ότι μπορείτε να ρυθμίσετε 
τoν χρόνο που θέλετε. Πατήστε “+” ή “-” για να ρυθμίσετε την 
ώρα που θέλετε να ορίσετε και στη συνέχεια, πατήστε ξανά για 
επιβεβαίωση. Το χρονόμετρο ξεκινά και εμφανίζεται στη οθόνη (Ο 
μέγιστος χρόνος ρύθμισης είναι 2 ώρες και 59 λεπτά, ο μέγιστος 
χρόνος ρύθμισης για τη διψήφια οθόνη είναι 99 λεπτά).

2.	 Επιλέξτε τον χρόνο λειτουργίας και στη συνέχεια, επιλέξτε το 
πρόγραμμα μεγειρέματος.Η προεπιλογή ειναι στην σούπα και 
μπορείτε να επιλέξετε άλλο πλήκτρο λειτουργίας, όπως γάλα,ατμός 
κτλ. (Ο μέγιστος προκαθορισμένος χρόνος είναι 24 ώρες, αυτή η 
λειτουργία είναι μόνο για σούπα, ατμό και γάλα).

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
1.	 Λειτουργία αυτόματης ανίχνευσης για μικρότερα σκευη ή του 

υλικου του σκευους. Δεν θα ενεργοποιηθεί εάν μεταλλικά 
αντικείμενα όπως μαχαίρια, πιρούνια, κουτάλια τοποθετηθούν 
στην επαγωγική εστία ή αν δεν γίνει τοποθέτηση στο κέντρο της 
περιοχής ή τα υλικά / μέγεθος δεν είναι κατάλληλο (διάμετρος 
μικρότερη από 8cm)
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2.	 Προστασία εσωτερικής υπερθέρμανσης 
η επαγωγική κουζίνα είναι εξοπλισμένη με προστασία 
υπερθέρμανσης. Εάν η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι πολύ 
υψηλή, ή η τρύπα εισαγωγής αέρα είναι μπλοκαρισμένη, η 
επαγωγική κουζίνα θα απενεργοποιηθεί αυτόματα, εάν συμβεί 
αυτό, περιμένετε μερικά λεπτά να κρυώσει. Έπειτα η επαγωγική 
κουζίνα θα λειτουργήσει χωρίς πρόβλημα.

3.	 Αποτρέψτε τη λειτουργία αυτόματης προστασίας από 
υπερθέρμανση ή ξηρού καψίματος 
η επαγωγική εστία θσα ταματήσει όταντ ο φαγητό στεγνώσει ή 
καεί. Θα τεθεί ξανά σε κατάσταση λειτουργίας όταν κρυώσει η 
θερμοκρασία της κρυσταλλικής πλάκας.

4.	 Λειτουργία προστασίας από ασυνήθιστη τάση ηλεκτρικής 
ενέργειας. 
Η μονάδα θα σταματήσει να λειτουργεί εάν η ττοάυση δ ικτύου 
είναι μεγαλύτερη από 270v ή μικρότερη από 160v. Θα εμφανιστεί ο 
κωδικός βλάβης στην οθόνη και θα ακουστεί ο ήχος. Η λειτουργία 
θα συνεχίσει όταν η παροχή ρεύματος επανέλθει στην κανονική.

5.	 Αυτόματη προστασία μη ανθρώπινης παρουσίας για δύο ώρες.  
Εάν δεν πατήσετε ή αγγίξετε κάποια λειτουργία για δύο ώρες μετά 
την έναρξη της επαγωγικής κουζίνας, θα ηχήσει αρκετές φορές 
για να υπενθυμίσει στον χρήστη την απενεργοποίηση (αυτή η 
λειτουργία αποτυγχάνει όταν έχετε την έξυπνη λειτουργία)

6.	 Προστασία ενός λεπτού καθυστέρησης. 
Όταν η θερμοκρασία είναι πολύ υψηλή στο σκεύος, και γίνει 
χειροκίνητη απενεργοποίηση ή αυτόματη απενεργοποίηση κάτω 
από οποιεσδήποτε λειτουργίες, ο ανεμιστήρας θα λειτουργήσει 
επιπλέον 1-3 λεπτά για την εκπομπή θερμότητας για παράταση της 
διάρκειας ζωής.
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Κωδικοί σφαλμάτων
Ε0 - Ελέγξτε το σκεύος.
Ε1 - Η θερμοκρασία της πλακέτας είναι υψηλή.
Ε2 - Η πλακέτα είναι βραχυκυκλωμένη η ανοιχτή.
Ε3 - Το θερμίστορ πλακών είναι βραχυκυκλωμένο ή ανοιχτό.
Ε4 -  Η τάση δικτύου είναι μικρότερη από 110V.
Ε5 - Η τάση δικτύου είναι μεγαλύτερη από 270V.
Ε9 - Ανοιχτό κύκλωμα του πηνίου. 

Χαρακτηριστικά Προϊόντος
•	 Έχει έξυπνη λειτουργία για αυτόματο μαγείρεμα χυλού και σούπας, 

μαγειρέψτε το φαγητό σας προσεκτικά.
•	 Έχει τη λειτουργία της διάγνωσης σφαλμάτων και της εμφάνισης
•	 του κωδικού της βλάβης στην οθόνη. Γνωρίζετε το σφάλμα άμεσα, 

όταν υπάρχει πρόβλημα.
•	 Η κρυσταλλική πλάκα δεν κιτρινίζει, είναι εύκολο να καθαριστεί και 

το αντικολλητικό σκευος, εξοικονομεί χρόνο και προσπάθεια.
•	 Χωρίς ανοιχτή φλόγα, χωρίς καπνό, χωρίς μονοξείδιο του 

άνθρακα.
•	 Η απευθείας θέρμανση της κουζίνας δεν θα προκαλέσει αύξηση 

της θερμοκρασίας περιβάλλοντος, ώστε να διατηρηθεί η φρεσκάδα 
του σπιτιού σας.

•	 Ασφαλές και αποδοτικό, με θερμική απόδοση έως και 94%.
•	 Υψηλή αξιοπιστία, μεγάλη διάρκεια ζωής.
•	 Λειτουργία πολλαπλής προστασίας

Παράμετρος ηλεκτρικής ενέργειας
Ονομαστική τάση / Ονομαστική συχνότητα:AC220V~50Hz
Προσαρμόσιμη τάση: 160V-270VAC
Ισχύς για το μοντέλο 2000W: min100W-max2000W
Περιβάλλον εργασίας: Στεγνό μέρος με καλό εξαερισμό, μακριά από 
τηλεοράσεις.
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Υψηλότερη ασφάλεια και σταθερότητα:
Ασφαλές και αξιόπιστο κύκλωμα, χωρίς ανοιχτή φλόγα και ηλεκτρική
διαρροή, το πηνίο είναι αδιάβροχο, ικανό να αντέξει τις αλλαγές
τάσης από160V έως 270V και αλλαγή θερμοκρασίας περιβάλλοντος
από -10 ℃ σε 85 ℃.
Ισχυρότερη ικανότητα κατά των παρεμβολών: Ικανότητα αντοχής σε
ηλεκτρικά κύματα, κυμαινόμενα δίκτυα ισχύος και ηλεκτρομαγνητική
ακτινοβολία.

Χρησιμοποιήσιμα σκεύη
Απαιτήσεις υλικών των σκευών:
Πρέπει να περιέχει υλικό μαγνητικής αγωγιμότητας, το κάτω μέρος
του τηγανιού να είναι επίπεδο,και η διάμετρος να είναι μεγαλύτερη
από 12CM.

Ανοξείδωτη κατσαρόλα
Ανοξείδωτο σκεύος
Βραστήρας σιδήρου
Ανοξείδωτο τηγάνι
Σίδερο
Σιδερένια πλάκα
Τηγάνι Τηγανίσματος

ΜΗ Χρησιμοποιήσιμα σκεύη
Το υλικό των σκευών είναι κεραμικό, γυαλί, αλουμίνιο ή χαλκός,
η διάμετρος του σκέυους είναι μικρότερη από 12 εκατοστά, το κάτω
μέρος του ταψιού είναι ανώμαλο.
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Κεραμικό τηγάνι, Γυάλινο τηγάνι, Στρογγυλεμένο κάτω τηγάνι, 
Αλουμίνιο
Κάτω μέτρηση μικρότερο από 12 εκατοστά, Ποτ με Σταντ, Χάλκινο 
σκεύος

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜAΤΩΝ
•	 Δεν βγαίνει ήχος και η ένδειξη τροφοδοσίας δεν ανάβει όταν 

συνδέεται. 
Δείτε εάν το βύσμα είναι στην πρίζα. Ελέγξτε ότι ο αυτόματος 
διακόπτης ή η ασφάλεια της πρίζας είναι ενεργοποιημένη ή όχι.

•	 Μετά από ένα λεπτό συνεχούς ηχητικού σήματος, το μηχάνημα 
κλείνει αυτόματα. 
Ελέγξτε εάν το σκεύος είναι κατάλληλο για χρήση. 
Ελέγξτε εάν το σκεύος είναι τοποθετημένο στο κέντρο της πλάκας. 
Ελέγξτε εάν η διάμετρος της κάτω επιφάνειας του δοχείου είναι 
πάνω από 12 εκατοστά. 

•	 Σταματάει η θέρμανση κατά τη χρήση. 
Ελέγξτε εάν η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι πολύ υψηλή. 
Ελέγξτε οτι ο αεραγωγός της συσκευής είναι δεν είναι 
μπλοκαρισμένος. 
Ελέγξτε εάν έχει φτάσει η θερμοκρασία που έχετε ορίσει.

•	 Δεν είστε σε θέση να ελέγξετε τη θερμοκρασία κατά τη χρήση. 
Ελέγξτε εάν το κάτω μέρος του δοχείου που χρησιμοποιείτε είναι 
ίσιο και βρίσκεται στο κέντρο της κεραμικής πλάκας.

ΚΑΘΑΡΙΣΜOΣ
Αποσυνδέστε το φις και περιμένετε μέχρι να κρυώσει εντελώς η
επαγωγική εστία. Καθαρίστε μετά τη χρήση, μην χρησιμοποιείτε
βενζίνη, λεπτό ή σκληρό πινέλο για να καθαρίσετε την επαγωγική
εστία, χρησιμοποιήστε μέτριο απορρυπαντικό πιάτων και υγρό πανί
για να σκουπίσετε την επιφάνεια.
Χρησιμοποιήστε ηλεκτρική σκούπα για να απορροφήσετε βρωμιά από

GR



την είσοδο αέρα και τον εξαερισμό.
Μην αποσυναρμολογείτε την επαγωγική εστία.
Ποτέ μην βάζετε σε τρεχούμενο νερό την επαγωγική εστία (Το νερό 
που εισέρχεται μπορεί να προκαλέσει δυσλειτουργία), μην σκουπίζετε 
την επαγωγική κουζίνα με διαβρωτικό υγρό καθαρισμού.

Οδηγίες ασφαλείας
Μην την τοποθετείτε σε ασταθείς επιφάνειες, κρατήστε τη
τουλάχιστον 10 εκατοστά μακρία από κάθε πλευρά, από τοίχο ή
αντικείμενο, βεβαιωθείτε ότι υπάρχει επαρκής ποσότητα αερισμού 
κατά τη χρήση της επαγωγικής εστίας, μην φράζετε τις οπές εισαγωγής 
αέρα ή τον εξαερισμό. Χρησιμοποιήστε πρίζα με περισσότερο από 15Α, 
μην συνδέετε σε μια πρίζα όπου είναι κοινόχρηστη με άλλες συσκευές
υψηλής ισχύος. Μην αγγίζετε το βύσμα με βρεγμένα χέρια, μην
χρησιμοποιείτε την επαγωγική εστία κοντά σε φλόγες ή υγρά μέρη, 
μην πλένετε απευθείας την ηλεκτρική κουζίνα με νερό.
Μην χρησιμοποιείτε την επαγωγική εστία κοντεά σσόμπα αερίου ή
άλλο εξοπλισμό υψηλής θερμοκρασίας, μπορεί να προκαλέσει διακοπή
της θέρμανσης της επαγωγικής κουζίνας εάν η θερμοκρασία
περιβάλλοντος είναι πολύ υψηλή.
Μην θερμαίνετε το σίδερο στην κεραμική πλάκα για να αποφύγετε τον
κίνδυνο.
Μην χρησιμοποιείτε την εστία εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει
υποστεί ζημιά, μην θερμαίνετε ένα άδειο δοχείο καθώς θα
υπερθερμανθεί και θα ενεργοποιηθεί η προστασία της συσκευής. 
Μην αφήνετε παιδί να λειτουργεί την επαγωγική κουζίνα.
Μην τοποθετείτε μεταλλικά αντικείμενα όπως μαχαίρια, κουτάλια
πιρούνι, καπάκια και αλουμινόχαρτο στην κεραμική πλάκα της
επαγωγικής κουζίνας.
Χρησιμοποιήστε επαγωγική κουζίνα σε τραπεζομάντιλο ή οποιαδήποτε
άλλη επιφάνεια με χαμηλή θερμότητα.
Μην τοποθετείτε χαρτί ανάμεσα στο δοχείο / τηγάνι και την επαγωγική
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εστία.
Μην αγγίζετε την κεραμική πλάκα αφού αφαιρέσετε το δοχείο / τηγάνι
καθώς είναι πολύ ζεστό.
Μην τοποθετείτε αντικείμενα όπως ραδιόφωνο, τηλεοράσεις, κάρτες
ΑΤΜ και κασέτες κοντά στην επαγωγική κουζίνα, καθώς θα επηρεαστεί
από το μαγνητικό της ρεύμα.
Αυτές οι συσκευές μπορούν να χρησιμοποιηθούν από παιδιά ηλικίας
από 8 ετών και άνω, άτομα με μειωμένη σωματική, αισθητηριακή ή
διανοητική ικανότητα ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης εάν έχουν δοθεί
επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής με ασφαλή
τρόπο και κατανοούν τους σχετικούς κινδύνους. Τα παιδιά δεν πρέπει
να παίζουν με την επαγωγική κουζίνα. Ο καθαρισμός και η συντήρηση
των χρηστών δεν γίνονται από παιδιά, εκτός εάν είναι μεγαλύτερα 
των 8 ετών και εποπτεύονται. Κρατήστε την επαγωγική κουζίνα και το 
καλώδιο μακριά από παιδιά κάτω των 8 ετών.
Οι κεραμικές επιφάνειες ζεσταίνονται γρήγορα κατά τη χρήση.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Μην αποσυναρμολογείτε ή επισκευάζετε μόνοι σας εάν το καλώδιο
τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, επικοινωνήστε με εξειδικευμένο
προσωπικό συντήρησης για σέρβις.
Μην τοποθετείτε μεταλλικά αντικείμενα στην επαγωγική κουζίνα,
μπορεί να αισθανθεί θερμότητα από αυτό. Επιβεβαιώστε με το γιατρό
σας ότι δεν υπάρχει πρόβλημα της χρησης της εστίας εάν
χρησιμοποιείτε βηματοδότες καρδιάς. Αποσυνδέστε το καλώδιο
τροφοδοσίας εάν δεν το χρησιμοποιείτε για μεγάλο χρονικό
διάστημα.
1. Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο σέρβις του ή 
παρόμοια εξειδικευμένα άτομα για να αποφευχθεί ο κίνδυνος.
2. Εάν η κεραμική επιφάνεια είναι ραγισμένη, απενεργοποιήστε την 
επαγωγική εστία για να αποφύγετε την πιθανότητα ηλεκτροπληξίας.
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3. Μεταλλικά αντικείμενα όπως μαχαίρια, πιρούνια, κουτάλια και 
καπάκια δεν πρέπει να τοποθετούνται στην εστία, γιατί θα ζεσταθούν.

Ειδικές συμβουλές
Υπάρχει κύκλωμα προστασίας από παρεμβολές κατά της τάσης στην
επαγωγική εστία, σε σπάνιες περιπτώσεις, η επαγωγική εστία μπορεί
να σταματήσει να λειτουργεί για λίγο, εάν το δίκτυο τροφοδοσίας είναι
σε κακή κατάσταση.Οταν η τάση επανέλθει , μετά από περίπου 2
δευτερόλεπτα, τότε η επαγωγική κουζίνα θα ενεργοποιείθεί αυτόματα.
Η αυτόματη προστασία από το κύκλωμα προστασίας από παρεμβολές
κατά του δικτύου, ωφελεί τη διάρκεια ζωής της επαγωγικής κουζίνας.
Όλα τα περιεχόμενα έχουν ελεγχθεί προσεκτικά, εάν υπάρχει θέμα
εκτύπωσης ή λάθος στο περιεχόμενο, υπάρχει και σε ψηφιακή
μορφή το εγχειρίδιο χρήσης. Διατηρούμε το δικαίωμα να κάνουμε
οποιαδήποτε τεχνική βελτίωση χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση.
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Attention
We suggest you to use dedicated pan for induction cook-
er, or it possibly cause induction cooker fault or cannot 
heating.
 
Do not use induction cooker on the table or plate that ma-
terials are make of Iron or stainless steel, it may cause 
induction cooker damaged.
 
Please stop using if ceramic plate is cracked or broken, 
and send to the maintenance depot to replace it.
 

The ceramic plate of induction cooker has limit bear ca-
pacity, don’t put anything too heavy on the ceramic plate, 
or it will cause ceramic plate and plastic cover break.
 

Don’t leave for a long time when using induction cooker, 
please make sure the water is enough to avoid burning.
 

Dissemble, repair and adapt the induction cooker by your-
self are prohibited.
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Key function and display functions
Plug in power, indicator light up, the buzzer ring up, it means power on.

Timer preset
It can make reservation to work in standby mode and auto power off in 
working situation, the indicator light under timer preset control.

Up
Raise up the time, power and temperature.

Down
Lower down the time, power and temperature.

Hot pot
Medium heat if press hot pot function and power indicator will on at 
the same time, user can adjust the heat and time by their cooking 
requirements.

Fry
Function light will up if press or touch this key, the screen displays 
the current power, user can adjust the heat and time by their cooking 
requirements.

Stir Fry
Function light will up if press or touch this key, the screen displays the 
current power, and working condition is heavy power. 

Steam
Function light will up if press or touch this key, then go to work state, 
heavy power up first, it will turn to medium heat after 10 minutes later, 
the induction cooker will automatically shut down and go into standby 
mode after one hour.



Milk
Function light will up if press or touch this key, then enter work state, 
when the heat is 80℃, it will go to the heat preservation state auto-
matically, the induction cooker will automatically shut down and go 
into standby mode after one hour.( For the model with this function)

Soup
Function light will up if press or touch this key, then enter work state, 
it will automatic adjust the power during operate soup function, the 
screen displays the current power, it will automatically shut down and 
go into standby mode after simmer time of 2 hours.(2 digit unit, the 
screen shows ”--”)
 
Grill
Function light will up if press or touch this key, then go to work state, 
user can adjust the heat and time by their cooking requirements.	 (For 
the model with this function)

Water
Function light will up if press or touch this key, then go to heavy heat-
ing work state, it will work till boiling, then auto shut down few min-
utes later.(For the model with this function)

Function
Adjust functions of this product include: Hot Pot, Milk, Soup and Fry, 
etc. (For the model with this function)

Power status
After the induction cooker go to a period of working time, press or 
touch this key, power light will on, the screen displays the current 
power consumption, it will change into work few seconds later. (For 
the model with this function)
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Voltage
Press or touch voltage key, the screen displays the current voltage 
after second time pressing / touching.

Operation instructions
1. Timer, press timer key when in hot pot or fry working condition, 
screen display “00:00” and screen flicker, the hour digit flicker means 
you can set up the hours you want to time it, press again this key if no 
need to set up for hour, then minute digit flicker, press “+” or “-” to ad-
just the time you want to set, then press again to confirm and the timer 
start, it will stop working when screen display “00:00”.(The maximum 
setting time is 2 hour and 59 minutes, the maximum setting time for 2 
digit screen is 99 minutes)
2. Preset, press this button while the unit is on standby, screen display 
of preset light up, digit show “00:00” , the hour digit flicker means you 
can set up the hours you want to time it, press again this key if no need 
to set up for hour, then minute digit flicker, press “+” or “-” to adjust the 
time you want to set, then press again to confirm. Then the unit will in 
Soup condition when preset work, you can choose other function key, 
such as Milk or Steam. (The maximum preset time is 24 hours, this 
function is only for Soup, Steam and Milk)

Safety Instructions
Auto-detect function for small items or materials of pan.
Power will not output after power on if metallic objects such as knives, 
forks , spoons place on the induction cooker, no pots on the product, 
pan off-center placement, or materials / size not suitable( Diameter 
less than 8cm)
Inner Overheat Protection
The induction cooker is equipped with overheat protection. If the envi-
ronment temperature is too high, air intake hole is blocked, induction 
cooker will switch off automatically, if this happen, wait for some min-



utes and cool it down,  induction cooker will work without problem. 
Prevent Dry Burn Auto Overheat Protection Function
The induction cooker will shut off the output power when the pan dry 
burn, it will enter into work state again when the temperature of crys-
tal plate cool down.
Abnormal Electricity Voltage Protection Function
The unit will stop working if grid voltage is more than 270V or less than 
160V, screen display trouble code, and buzzer can give out an alarm, it 
will resume working status when the power supply is back to normal.
Auto Protection Of Unmanned Operation For Two Hours
If not receive the operation instructions for two hour after induction 
cooker start on, it will give out many buzzers to remind user to power 
off( This function fails in smart mode)
One Minute Delay Heat Dissipation Protection
When the temperature is very high in inner product, manual shut off or 
auto power off  under any functions, the fan will extra work 1-3 min-
utes for heat emission to extend the service life. 

Trouble code
EO lightup - Check the pan. 
E1 lightup - IGBT temperature is too high 
E2 lightup - IGBT is short-circuited oropen-circuited 
E3 lightup -  Plate thermistor is short-circuited or open circuited 
E4 lightup - Grid voltage is less than 110V. 
E5 lightup - Grid voltageis more than 270V. 
E9 lightup - Coil open circuit.
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Product Features
It has intelligence function of automatic cooking porridge and soup, 
cook your food carefully.
It has the function of fault diagnosis and trouble code display, you will 
know the fault diagnosis when trouble happen.
Humanized design, the panel provide a nice appearance.
The crystal plate is non-yellowing, easy to clean, non-stick oil, saves 
time and effort.
No open flame, smokeless, no carbon monoxide.
Heat the cooker directly will not cause environment temperature ris-
ing, to preserve the freshness of your house.
Safe and efficient, with thermal efficiency up to 94%.
High Reliability, long service life.
Multiple protection function, Set user’s heart at rest with reliable qual-
ity.
Higher safety and stability:
Safe and reliable circuit, no open flame and electric leakage,the sur-
face of the wire with moisture-proof, able to withstand voltage chang-
es 160V to 270V and environment temperature change from -10℃ to 
85℃.
Stronger anti- interference ability: Able to withstand electric waves, 
fluctuating power grids and electromagnetic radiation.

Usable pans
Material requirements of Pans: Contains magnetic conductivity mate-
rial, bottom of the pan is flat, the diameter is less than 12CM.



Enameled Iron Pot
Iron or Enameled Iron Pot
Iron kettle
Stainless steel pan
Iron pan
Iron plate
Deep-Fry Pan 

Non-usable Pans
Material of the pans are ceramic, glass, aluminum or copper, diameter 
of the pan is less than 12cm, bottom of pan is uneven.

Ceramic Pan 
Glass Pan 
Rounded Bottom Pan 
Aluminum Pan 
Bottom Measuring Less than 12cm
Pot with Stands
Copper Pan 
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Trouble Shooting
Trouble symptom
No sound “DI” come out and power indicator is not on when plug in.
Check point
Whether the plug is off.
Check the automatic switch or fuse is off or not.
power failure or not.
Trouble symptom
After a minute of continuous beeping, the machine shuts down auto-
matically.
Check point
Whether the pan is suitable for using.
Whether the pan is placed in the center of the plate.
Whether the diameter of the bottom surface of the pot is above 12cm0. 
Trouble symptom
Stop heating during using.
Check point
Whether the ambient temperature is too high
Whether the air intake, the air vent are blocked.
Whether the temperature has been reached that you set.
Whether the protective device is in operation(Check few minutes later).
Trouble symptom
Not able to control temperature during using.
Check point
Whether the bottom of the pot used or hollow in the center pot is un-
even.
 
How to clean
Disconnect plug and wait until the induction cooker is cool down com-
pletely. Clear after using every time, do not use benzine, thinner, or 
hard brush to clean the induction cooker, use moderate dish washing 
agent and damp cloth to wipe the surface.



Use vacuum cleaner to suck dirt from the air intake and exhaust vent.
Do not take the induction cooker apart.
Never run water over the induction cooker(Water gets inside may 
cause malfunction), don’t wipe the induction cooker with corrosive 
cleaning fluid.

Safety instructions
Do not place on unstable surfaces, keep away 10cm of each side from 
wall or object, ensure that there is sufficient amount of ventilation 
when using the induction cooker, do not block the air intake holes or 
exhaust vent.
Use the socket more than 15A, do not plug into a socket where is share 
with other high power appliances.
Do not touch the plug with wet hands, do not use the induction cooker 
near a flame or wet places, do not wash the induction cooker with 
water directly.
Do not use the induction cooker near the gas stove or other high tem-
perature equipment, it may cause induction cooker stop heating if en-
vironment temperature is too high.
Do not heat iron on the ceramic plate to avoid danger if high temper-
ature.
Do not use if the power cable is damage, do not heat an empty pot as 
it will be overheated and the safety device will be activated.
Do not let child operate the induction cooker.
Do not place metallic objects such as knives, forks spoons, can lids 
and aluminum foil on the ceramic plate of induction cooker.
Do use induction cooker on carpet, tablecloth or any other low heat 
resistant surface.
Do not place any paper between the pot /pan and the induction cooker.
Do not touch the ceramic plate after removing the pot/pan as it is very 
hot.
Do not place items such as radio, televisions, atm cards and cassette 
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tapes close to the induction cooker as it will be affected by its magnetic 
current.
1. This appliances can be used by children aged from 8 years and above, 
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall not play with the induction 
cooker. Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
unless they are older than 8 and supervised. Keep the induction cooker 
and its cable out of reach from the children less than 8 years.
2. The ceramic surfaces are get hot fast during using.

Attention
Do not disassemble or repair by yourself if power cable is damage, 
please contact with qualified maintenance personnel for service.
Do not place metallic items on the induction cooker, it may sense heat 
from it. Please confirm with doctor that there is no effect if you are 
using heart pacemakers. Please unplug the power cable if not use for 
a long time.
1. If the supply cable is damaged, it must be replaced by the manufac-
turer, its service agent or similarly qualified persons in order to avoid 
a hazard.
2. If the ceramic surface is cracked, switch off the induction cooker to 
avoid the possibility of electric shock.
3. Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids should not be 
placed on the hotplate because they will get hot.

Special tips
There is anti-voltage interference protection circuit in the induction 
cooker, in the rare situations, induction cooker may stop working in a 
while if the power grid is in poor condition, the voltage returned to nor-
mal after about 2 seconds, then induction cooker will power on auto-



matically soon, and restore the original working state, that is because 
automatic protection against the anti-grid interference protection cir-
cuit, it benefits the service life of induction cooker, please rest assured 
to use as long as it doesn’t happen frequently.
All contents have been checked carefully, if there is any question of 
printing or mistake in content, we preserve the explanation right.
We reserve the right to make any technical improvement without prior 
notice, please in kind prevail if change the appearance or color of the 
induction cooker.
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